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Katerina Slezingrova ptistoupila k tematu sve diplomove prace velmi samostatne a 

invencne. V prvni kapitole koncizne a vystime postihla problematiku jazykove propedeutiky 

v ramci mnohojazycneho prosttedi ve vztahu k jazykove vzdclavaci politice. 

Samotna prace sestava ze dvou vice mene samostatnych casti. Diplomantka se nejprve 

sna.zi zjistit vztah zaku na pocatku jazykoveho vzdelavani k jazykUm. Anketa predlozena 

reprezentativnimu vzorku zakuje promyslene vytvorena ajeji vy-sledky zajimave 

analyzovany. Zvla§te zajimave je porovnani postoju zakU k mnohojazycnosti a ke studiu 

cizich jazykU jednak ve velkomeste a jednak na venkovskYch §kolach. 

Druhy cil, ktery si autorka vytkla, spociva v adaptovani vybraneho didaktickeho materialu, 

uZivaneho ve francouzskYch skolach, pro podminky ceske skoly. Pti adaptaci zohlednila 

zejmena jazykove prosttedi Ceske republiky tim, ze zapojila do aktivit take romstinu a 

vietnamstinu. Vznikl material, ktery lze doporucit ucitellimjako podklad pro pripravu deti na 

uceni cizim jazyklim. (V teto casti jsem narazila na jednu nesrovnalost na str. 26 se hovofi 0 

hfe sestavajici ze 16 nasttihanych karet a pak v "synteze" se mluvi 0 3 skupinach karet 

s podobnymi jazyky. Pti nahlednuti do priloh s predtistenymi kartami to, jak se zda, pocetne 

neodpovida. Prosim 0 vysvetleni v obhajobe.) 

Cela prace je formalne dobre zpracovana, je vybavena v§emi nalezitostmi. Vet§f peCi by si 

zaslouZil jazyk, v nemz vYrazy nejsou vzdy v souladu s normou (napr. s. 26 ty1Qpismena, 

s. 71 ... jednak, ... tak i). 


Diplomovou praci Katefiny Slezingrove rada doporucuji k obhajobe. 
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